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Abstract. The article deals with the main aspects and difficulties of teaching Latin to overseas students at the
medical university. The purpose of the article is to analyze the features of teaching foreign students Latin clinical
terminology in Russian. The choice and combination of different teaching methods directly affect the motivation of
students, as well as the level of knowledge and skills acquired by students at the end of the course. The authors noted
the fact that students’ different levels of Russian language proficiency directly affect the speed of learning Latin, and
the teacher’s task is to arouse conscious cognitive and practical interest among students in Latin classes. The authors
scrutinize such methods of the educational process as the method of associative connections, a visualization method,
a method of searching for a similar Latin morpheme in terms of the Russian language, as well as a brainstorming
method. Moreover, the authors highlighted the ways to solve the identified problems and the conditions for the most
effective learning of clinical terminology in the course of Latin. In conclusion, the authors set out the tasks of further
research into the issues of teaching Latin to overseas medical students in Russian.
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Аннотация. Статья рассматривает основные аспекты и трудности обучения латинскому языку иност-
ранных студентов в медицинском вузе. Целью статьи является анализ особенностей обучения иностранных
студентов латинской клинической терминологии на русском языке. Выбор и сочетание различных методов
обучения напрямую влияет на мотивацию студентов, а также на уровень знаний и навыков, приобретаемых
студентами по окончании курса. Авторами подмечен тот факт, что разный уровень владения русским язы-
ком учащихся напрямую влияет на скорость изучения латыни, а перед преподавателем стоит задача вызвать
у обучающихся на занятиях по латыни осознанный познавательный и практический интерес. Авторами
подробно рассматриваются такие методы образовательного процесса, как метод ассоциативных связей,
метод визуализации, метод поиска схожей латинской морфемы в терминах русского языка, а также метод
мозгового штурма. Кроме того, были выделены пути решения обозначенных проблем и условия наиболее
эффективного изучения клинической терминологии в курсе латинского языка. В заключение ставятся задачи
дальнейшего исследования вопроса преподавания латыни иностранным студентам-медикам на русском языке.

Ключевые слова: медицинский вуз, иностранные студенты, латинский для медицинских целей, про-
блемы изучения медицинской терминологии, обучение клинической терминологии.

Введение

Следуя мировым образовательным тен-
денциям, многие ведущие российские высшие
учебные заведения предлагают иностранным
студентам обучение не только на английском,
но и на русском языке. Благодаря модерниза-
ции российского профессионального образова-
ния «оно становится наиболее современным,
универсальным и качественным», в связи с
этим иностранные обучающиеся все чаще
выбирают российские вузы и получают каче-
ственное образование [3, с. 941].

Для выполнения задач, стоящих перед
современным высшим медицинским образо-
ванием в России, необходимо вести непрерыв-
ный поиск и внедрение самых передовых со-
временных методов обучения в учебный про-
цесс и, в частности, в преподавание латинс-
кого языка [8].

В данной статье рассмотрен вопрос о
преподавании клинической терминологии в
рамках дисциплины «Латинский язык» на рус-
ском языке на кафедре иностранных языков с
курсом латинского языка Института обще-
ственного здоровья в Волгоградском государ-
ственном медицинском университете, которая
имеет успешный многолетний опыт подготов-
ки студентов-медиков, научные и методичес-
кие материалы, которые позволяют обеспе-
чить все профессиональные потребности в
подготовке врачей в соответствии с требова-
ниями современного общества.

Латынь – совершенно новая дисциплина
для первокурсников, которая ранее не изуча-
лась, поэтому вызывает некоторые трудности
в усвоении учебного материала. В медицинс-

ком вузе преподавание латыни проводится с
целью привить студентам основы изучения и
использования медицинской терминологии не
только в академической среде, но и в буду-
щей профессиональной деятельности, в связи
с чем целью дисциплины является подготов-
ка терминологически образованного врача [4].
Как мы уже отмечали ранее в наших рабо-
тах, «латинский язык является международ-
ным языком медицинских специальностей, и
этот факт помогает облегчить процесс соци-
ально-речевой адаптации его изучения инос-
транными обучающимися медицинских вузов»
[1, с. 58].

Учебный процесс дисциплины «Латинс-
кий язык» осуществляется как на английском,
так и на русском языках на основе учебной
программы учебного-методического комплек-
са дисциплины.

В связи с этим преподавателям кафед-
ры иностранных языков с курсом латинско-
го языка ВолгГМУ следует совершенство-
вать не только свое профессиональное пе-
дагогическое мастерство, но и постоянно по-
вышать уровень владения учебным матери-
алом, ежегодно обновлять материалы для
практических занятий, презентации и прак-
тические упражнения.

Стоит отметить, что иностранные сту-
денты имеют разный уровень владения рус-
ским языком, что усложняет процесс обуче-
ния при объяснении нового иностранного язы-
ка (латыни) на другом иностранном языке
(русском). Традиционный подход в таких груп-
пах оказался крайне неэффективным, с низ-
ким уровнем мотивации учащихся и, как след-
ствие, владение русским языком как иност-
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ранным побудило нас искать новые, порой не-
тривиальные методы и приемы обучения ла-
тинскому языку [6]. В связи с этим вопрос о
методике преподавания лингвистической дис-
циплины иностранным студентам с разным
уровнем владения языком-посредником яв-
ляется предметом постоянной дискуссии [2],
что и определяет актуальность нашего ис-
следования.

В процессе исследования применялись
òàêèå методы, как анализ, обобщение дан-
ных, классификация данных, а также терми-
нологический анализ.

Целью нашего исследования является
изложение проблем в преподавании клиничес-
кой латинской терминологии на русском язы-
ке иностранным студентам и поиск возмож-
ных путей их решения.

Результаты и обсуждения

Преподавание латыни на русском языке
вызывает определенные трудности, особенно
у тех студентов, для которых он является но-
вым языком изучения или в школах родной
страны иностранного студента не был реали-
зован учебный процесс преподавания русско-
го языка как иностранного. При изучении ла-
тинского языка особое внимание уделяется
запоминанию терминов. Например, многие
слова в английском языке, обозначающие тер-
мины, имеют греко-латинское происхождение,
поэтому освоить их не составит труда для
человека, свободно владеющего английским
языком. Однако гораздо сложнее изучать ла-
тинские термины студентам, чей родной язык
не изобилует заимствованиями из английско-
го. Студентам приходится тратить больше
времени на их запоминание. Ситуация еще
более усугубляется, когда мы говорим об ино-
странных студентах с низким уровнем владе-
ния русским языком. Бывает, что они знают
недостаточно русских слов, и преподавателю
приходится тратить больше времени на объяс-
нение того или иного термина [9]. Студенты
должны в течение двух семестров усвоить
лексический минимум, необходимый для ос-
воения дисциплины и предназначенный для
запоминания на уровне долговременной памя-
ти. Это слова и терминоэлементы, отобран-
ные с учетом частотности употребления, те-

матической значимости и словообразователь-
ной валентности.

Для облегчения запоминания преподава-
тель может использовать метод ассоциатив-
ных связей, а также метод визуализации. Ви-
зуализация в обучении позволяет решить це-
лый ряд педагогических задач: обеспечить
интенсификацию обучения, активизировать
учебную и познавательную деятельность,
сформировать и развить критическое и визу-
альное мышление, зрительное восприятие,
образное представление знаний и учебных
действий, повысить визуальную грамотность
и визуальную культуру. Однако, слова, выра-
жающие абстрактные понятия, не могут быть
семантизированы средствами визуализации
или иллюстрации. Поэтому преподаватель
может предложить иностранным студентам,
владеющим русским языком, поиск производ-
ных в русском языке, например: греческий
терминоэлемент -gastr- [желудок] можно
запомнить, используя аналогичное слово
«гастрит» или греческий терминоэлемент
-stomat- [ротовая полость] также можно за-
помнить, используя аналогичное русское сло-
во «стоматолог», -steth- [грудь] – «стетос-
коп». Данный подход способствует развитию
речевой предпосылки, то есть умения выво-
дить значение слова из его морфологическо-
го состава, умения видеть латинские слово-
образовательные элементы в других языках.

Запоминание слов является неотъемле-
мой частью занятий по латинскому языку.
Автоматическое знание грамматических
форм, необходимое для ориентации в анато-
мической, клинической и фармацевтической
латыни, требует механического заучивания,
без которого не обойтись. Значение термино-
элементов греческого происхождения прихо-
дится заучивать параллельно с толкованием
данных терминоэлементов на русском языке,
что с одной стороны усложняет задачу, но с
другой стороны помогает иностранным сту-
дентам в выполнении лексических упражне-
ний и в понимании образования клинических
терминов.

Запоминание лексического минимума
является частью домашнего задания, а до-
машнее задание – формой самостоятельной
работы обучающегося, направленной на зак-
репление лексических и грамматических зна-
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ний, полученных на аудиторных занятиях с
учителем. Учебные материалы предусматри-
вают регулярные практические упражнения,
способствующие закреплению усвоенного
материала.

Однако, в отличие от российских студен-
тов, иностранные студенты с трудом выпол-
няют требования учителя по заучиванию слов
наизусть, что может быть связано с разными
требованиями к учащимся в разных странах
в средних учебных заведениях. Опыт пока-
зывает, что послабление требований приводит
к накоплению невыученного материала, что,
в свою очередь, приводит к растерянности
обучающегося перед преподавателем: невы-
ученный материал увеличивается, а учебный
материал усложняется, что в конечном итоге
делает латынь сложной и неинтересной для
иностранных студентов.

Перед преподавателем стоит задача
вызвать у обучающихся не только формаль-
ную активность на занятиях по латыни с це-
лью получения итоговой оценки, но и осоз-
нанный познавательный и практический ин-
терес. Именно по этим причинам современ-
ная дидактика раскрывает проблему актив-
ности учащихся в обучении и должна обес-
печить эффективный подход к приобретению
знаний, основанный на единстве знаний и
практики как неразделимых сторон челове-
ческой деятельности.

Примечательно, что работа с лексикой
«может быть представлена в виде этапов
или уровней: ознакомительного, тренировоч-
ного, применительного и контрольного, –
каждый из которых имеет свою степень
сложности, свои особенности, выполняет в
пошаговой системе обучения свои задачи»
[5, c. 208]. Обучение новой лексике обычно
начинается с семантизации – объяснения
значения новых лексических единиц. В рус-
скоязычных группах иностранных студентов
преподаватель использует принцип билинг-
визма: латинское слово / термин  русский
эквивалент. Однако в мультикультурных
группах со студентами из разных стран с
разным языковым прошлым из-за недоста-
точного владения русским языком исполь-
зуется принцип трехъязычия: наряду со сло-
варным запасом латинских терминов и рус-
скими переводами студенты делают запи-

си на родном языке (таджикский, узбекский,
арабский, персидский, французский и др.).
Необходимо подчеркнуть, что слова, выра-
жающие понятия, отсутствующие в родном
языке иностранных обучающихся, не могут
быть семантизированы посредством одно-
словного перевода.

Стоит отметить тот факт, что препода-
вание клинической терминологии иностран-
ным студентам-медикам в рамках дисцип-
лины «Латинский язык» требует изучения до-
статочно большого количества лексическо-
го материала – рассматриваются аспекты,
которые необходимы для умения конструи-
ровать и понимать значение клинических тер-
минов, используя перечни терминоэлементов
греческого происхождения. Однако иностран-
ным студентам, имеющим недостаточные
языковые навыки и знания, сложно разоб-
раться с такими грамматическими катего-
риями словообразования, такими, как префик-
сация и суффиксация, поскольку в некоторых
родных языках иностранных студентов от-
сутствуют подобные грамматические явле-
ния, например, в китайском и вьетнамском
языках, что также усложняет педагогичес-
кую задачу перед преподавателями латинс-
кого языка.

Метод мозгового штурма, предполага-
ющий выдвижение творческих идей в про-
цессе решения конкретной проблемы, явля-
ется эффективным при обучении клиничес-
кой терминологии, стимулируя критическое
и творческое мышление студентов. В ходе
изучения раздела «Клиническая терминоло-
гия» иностранные студенты с удовольстви-
ем выполняют задания по правильному по-
строению клинического термина с заданны-
ми параметрами на русском языке. Все воз-
можные варианты и предложения фиксиру-
ются, обсуждаются и выбирается наиболее
подходящий способ написания клинического
термина, который можно будет использовать
в дальнейшем на практике. Разделение обу-
чающихся на малые группы во время прак-
тических занятий (кооперативного обучения)
в процессе мозгового штурма также способ-
ствует развитию их коммуникативных навы-
ков и умений.

Выбор и сочетание различных методов
обучения напрямую влияет на мотивацию и
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интерес студентов, а также на уровень зна-
ний и навыков, приобретаемых студентами по
окончании курса. Таким образом, преподава-
телю следует создать условия для активных
действий, общения и взаимодействия студен-
тов, которые сопровождали бы самоуправле-
ние и самоизменение личности каждого обу-
чающегося.

Выводы исследования и перспективы

Можно констатировать, что обучение
дисциплине «Латинский язык» на русском
языке в группах иностранных студентов на-
правлено на развитие языкового мышления
у будущих врачей, приобретение навыков
правильного использования профессиональ-
ной лексики и владения медицинской терми-
нологией. Разный уровень владения русским
языком учащихся напрямую влияет на ско-
рость изучения латыни, а также бросает
вызов преподавателю сделать обучение
более эффективным, побуждая его находить
творческие и наглядные способы объясне-
ния терминов, что требует внедрения новых
эффективных методов обучения. Использо-
вание различных методов в образователь-
ном процессе способствует лучшему усво-
ению учебного материала, формированию
профессиональных и общекультурных ком-
петенций, необходимых будущему медицин-
скому специалисту. Можно констатировать,
что латинский язык напрямую связан со
многими другими специальными дисципли-
нами: анатомией, биологией, биохимией,
микробиологией, фармакологией и клиничес-
кими дисциплинами, а примеры использова-
ния медицинской терминологии в этих дис-
циплинах стимулирует интерес студентов к
дальнейшему изучению латыни. Важно от-
метить, что «развитие познавательного ин-
тереса у студентов большое влияние ока-
зывают внеучебная работа по дисциплине и
совместные мероприятия, организованные
разными кафедрами» [7, c. 42].

В нашей статье мы лишь обозначили
ряд проблем и некоторые пути их решения,
касающиеся преподавания латыни иностран-
ным студентам-медикам на русском языке,
что открывает перспективы для дальнейших
исследований.
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